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Предисловие
Дорогие ребята!

В данной книге объединены два самых интересных словаря русского 
языка – толковый и этимологический. Толковый словарь объясняет значе-
ние непонятного слова, его смысл, а этимологический рассказывает, как это 
слово появилось в русском языке. Часто сведения о происхождении слова 
помогают понять его значение, а в дальнейшем и усвоить его написание.

Большое количество русских слов имеют не одно, а несколько значений. 
Это многозначные слова. Толкование каждого из значений многозначного 
слова приводится в словаре под номерами. Например:

АБЗАЦ – 1) отступ в начале строки, красная строка; 2) текст между двумя 
такими отступами.

В русском языке есть также слова, которые звучат одинаково, но имеют 
совершенно разные значения. Это слова-омонимы. Значения омонимов 
в отличие от значений многозначных слов никак не связаны между собой. 
В словаре они указаны так:

АДАПТАЦИЯ1 – приспособление организма к изменяющимся внешним 
условиям.

АДАПТАЦИЯ2 – упрощение текста для малоподготовленных читателей.

Сокращения

англ. – английский язык
ар. – арабский язык
венг. – венгерский язык
вост.слав. – восточнославянские 

языки
гол. – голландский язык
готск. – готский язык
гр. – древнегреческий и грече-

ский языки

др.евр. – древнееврейский язык
др.инд. – древнеиндийский язык
др.нем. – древненемецкий язык
др.русск. – древнерусский язык
европ. – европейские языки
зап.евр. – западноевропейские 

языки
иск.русск. – исконно русское
исланд. – исландский язык
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ит. – итальянский язык
каз.– казахский язык
кит. – китайский язык
книжн. – книжное
лат. – латинский язык
нар.лат. – народная латынь
нем. – немецкий язык
общеслав. – общеславянское
перен. – переносное значение
перс. – персидский язык
позднелат. – позднелатинский 

язык
польск. – польский язык
порт. – португальский язык
поэтич. – поэтическое

праслав. – праславянский язык
прост. – просторечное
рус. – русский язык
сканд. – скандинавские языки
слав. – славянские языки
собств.русск. – собственно рус-

ское
спорт. – спортивный термин
ст.слав. – старославянский язык
тур. – турецкий язык
тюрк. – тюркские языки
устар. – устаревшее
фин. – финский язык
фр. – французский язык

Алфавит

Аа

Бб

Вв

Гг

Дд

Ее

Ёё

Жж

Зз

Ии

Йй

Кк

Лл

Мм

Нн

Оо

Пп

Рр

Сс

Тт

Уу

Фф

Хх

Цц

Чч

Шш

Щщ

Ъъ

Ыы

Ьь

Ээ

Юю

Яя



А
АБАЖУ ´ Р – колпак для лампы, светильника. Из фр.; «аба» – сбивать, 

отражать, ослаблять; «жур» – дневной свет. Первоначальное значение: 
косое окошко, направляющее свет сбоку.

АБЗÁЦ – 1) отступ в начале строки, красная строка; 2) текст между двумя 
такими отступами. Из нем.; означает «отставлять в сторону».

АБИТУРИÉНТ – 1) выпускник средней школы; 2) поступающий в среднее 
или высшее учебное заведение. Из нем.; означает «собирающийся 
уходить».

АБОРИГÉН – коренной житель страны или местности. Из лат.; означает 
«от начала».

ÁБРИС – очертание предмета, контур. Из нем.; означает «чертёж, план».

АБСОЛЮ ´ ТНЫЙ – безусловный, ни от чего не зависящий. Из лат.; 
«абсолютус» – совершенный, полный.

АБСУ ´ РД – нелепость, бессмыслица. Из лат.; «аб сурдум» – от глухого.

АВАНТЮ ´ РА – рискованное и сомнительное дело, рассчитанное 
на случайный успех. Из лат.

АВÁРИЯ – повреждение, выход из строя машины или механизма во время 
движения, работы. Из ар.

ÁВГУСТ – восьмой месяц года. Из лат.; означает «священный», 
«возвышенный», «великий».

АВРÓРА – 1) в древнеримской мифологии: богиня утренней зари; 
2) поэтический символ утренней зари. Из лат.

АВТОМОБИ ´ ЛЬ – транспортное средство на колёсах с двигателем 
для передвижения по безрельсовым путям. Из греч. «автос» – сам; 
лат. «мобилис» – двигающийся.
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ÁВТОР – создатель какого-либо произведения. Из лат.

АГРЕГÁТ – 1) соединение для работы двух или нескольких различных 
машин; 2) часть какой-либо машины для выполнения определённых 
операций. Из лат.; означает «присоединять».

АГРОНÓМ – специалист в науке  о возделывании сельскохозяйственных 
культур. Из гр.; «агрос» – поле, пашня; «номос» – закон.

АДАПТÁЦИЯ1 – приспособление организма к изменяющимся внешним 
условиям. Из лат.; «адапто» – упрощать, приспособлять.

АДАПТÁЦИЯ2 – упрощение текста для малоподготовленных читателей. 

АДВОКÁТ – судебный защитник, юрист. Из лат. пришло в нем., затем в рус.; 
в лат. «ад» – при, на, около; «воко» – зову, т. е. призванный на помощь.

АДМИРÁЛ – звание высшего командного состава военно-морских сил. 
Из ар.; означает «повелитель морей».

ÁДРЕС – 1) указание местожительства или нахождения чего-либо, 
кого-либо на почтовом отправлении; 2) местожительство или 
местонахождение; 3) письменное поздравление с каким-нибудь 
событием. Из фр.

АДРЕСÁНТ – отправитель почтового отправления или телеграммы.

АДРЕСÁТ – получатель почтового отправления или телеграммы.

АДЪЮТÁНТ – офицер, состоящий при военном начальнике 
для выполнения служебных поручений или штабной работы. Из лат.; 
означает «помогающий».

АЗÁРТ – сильное увлечение, задор. Из ар.; означает «игральная кость».

ÁЙСБЕРГ – отколовшаяся от ледника дрейфующая льдина с глубоко 
погружённой подводной частью. Из нем.; означает «ледяная гора».

АКВАМАРИ ´ Н – драгоценный камень 2-го класса светлого зеленовато-
голубого цвета. Из лат.; «аква» – вода, «марина» – морская.

АККÓРД – сочетание нескольких (не менее трёх) музыкальных звуков, 
воспринимаемых как звуковое единство. Из лат. пришло в англ., затем 
в рус.; в лат. «кор» – сердце, душа; «корда» – струна, кишка; в англ. 
«аккорд» – договор, соглашение.

АККУРÁТНЫЙ – чистоплотный, точный, осторожный. Из лат.; «ак» – 
приставка, «курро» – заботиться.

АКРОБÁТ – цирковой гимнаст. Из гр.; «акрос» – верхний, «батео» – хожу, лезу.

АКТЁР – исполнитель ролей в театре, кино, на телевидении. Из лат.; 
«актор» – действующий.
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АКТУÁЛЬНЫЙ – 1) важный в настоящий момент; 2) существующий, 
проявляющийся в действительности. Из лат.; означает «деятельный».

АЛЕБÁРДА – 1) старинное оружие в виде фигурного топорика; 2) в XVIII–
XIX вв.: вооружение полицейского будочника. Из фр.

АЛЕБÁСТР – строительный гипс. Возможно, из гр.

АЛЛЕГÓРИЯ – иносказание. Из гр.

АЛЛÉЯ – дорога, по обеим сторонам которой высажены деревья. Из фр.

АЛМÁЗ – чаще бесцветный драгоценный камень, твёрдостью и блеском 
превосходящий все остальные минералы. Из гр.; «адамас» – несокрушимый.

АЛТÁРЬ – 1) главная возвышенная восточная часть христианской церкви, 
отгороженная иконостасом; 2) место жертвоприношений у древних 
народов. Из лат.; «алтус» – высокий.

АЛТЫ ´ Н – старинная русская монета в три копейки.

АЛФАВИ ´ Т – все буквы какого-либо языка, расположенные в определённом 
порядке. Из гр.; первые буквы греческого алфавита: «альфа», «бета».

ÁЛЧНОСТЬ – жадность.

АЛЬБИНÓС – человек или животное, волосяной покров и кожа которого 
имеют бледную окраску. Из лат.; «албидус» – белый.

АЛЬМАНÁХ – литературный сборник различных авторов. Из ар.; «ал 
мана» – время, календарь.

АЛЬПИНИ ´ СТ – спортсмен, который занимается восхождением 
на труднодоступные горные вершины. Произошло от названия самой 
высокой горной системы Западной Европы – Альп.

АЛЬТЕРНАТИ ´ ВА – 1) необходимость выбора между исключающими 
друг друга возможностями; 2) каждая из этих возможностей. Из лат.; 
«алтер» – один из двух.

АЛЯПОВÁТЫЙ – грубо и безвкусно сделанный.

АМБÁР – строение для хранения зерна, муки и других припасов, а также 
товаров. Из тюрк.; означает «склад товаров», «магазин».

АМБИ ´ ЦИЯ – обострённое самолюбие, преувеличенное чувство собственного 
достоинства. Из лат.; означает «честолюбие», «тщеславие», «угодничество».

АМБРÉ – 1) тонкие дорогие духи на основе воскообразного ароматического 
вещества серого цвета, выделяемого кашалотами; 2) благоухание; 
3) (перен.) неприятный запах, зловоние. Из ар.

АМВÓН – возвышенная площадка в церкви перед иконостасом.
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